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#E 18:1

fil - 18:1Dawei dui Saoluo shus wan le hug, Yuenadan de xin yu Dawei de xin shén xif
ang xi¢ hé. Yuenadan ai Dawei, ritong ai ziji de xingmeéng.

b 18:1 RIEXNFPUSE 716, LIZRMLAR TR (BUE @ ) SiEdE—ii; 45
g R, anlE & | o rYE

b 18:1 REXNHAB UL T ih, AERPLOMKEAOLMIFEMEZEE . AFERZRKTUFEZHE
oA

ik 181 HP MR T EIELE, HP R LFAERFERYE R PR BT ARG . AER
EFRLE, BEHC M.

Mk 181 XEW THRP EUE, MERLERLFAER. dfl— Ik, AFRZRTEZ
7, B E B R A

fi b 1801 IARR A Bk 58 1 UE, Zg0E B OFAR OB R A iz 5 & —FF.

181 RIEERT FE, AFpz.0. ERTPZO0MET., AFBREZZ W6,

ik 181 RIEXMNHEFUT Tih, AFRKOSKEMOCEHERE. AZRZRTY, WRZEH
(Wi & iy

fil_ - 18:1And it came to pass, when he had made an end of speaking unto Saul, that
the soul of Jonathan was knit with the soul of David, and Jonathan loved him as his own soul|

i I 18:1After David had finished talking with Saul, Jonathan became one in spirit
with David, and he loved him as himself.

#E 18:2

il 18:2Na ri Sdoluo lia zhu Dawei, buréng ta zai hut fu jia.

B 182 BAE—R. AP MK TUCT R, Aibph R SESK

fi b 18:2 MIBRE, HP AR EE TR, AifhEFRK £,

fil 18:2 MR, FAFEKMESL, Aikla .

ik 182 A—R, AP KRTEEME, ANibhE B SEHE .

B 18:2 AR, WS EHERE T, MHBRELKE.




i 182 BHPEPEZ . MERIHK.

i 182 MHBEZ EAERLE, AikREIACHK.

i - 18:2And Saul took him that day, and would let him go no more home to his
father's house.

fil_I- 18:2From that day Saul kept David with him and did not let him return to his
father's house.

i 18:3

il 18:3Yuenadan ai Dawei ratong ai ziji de xingmeéng, jiu yu ta ji¢ méng.

fil 18:3 AZBRANR LA, FANAZEREZ K TAFEEH SR,

fi - 18:3 AZBE R ELRY), Fvh s K EanE% H S b .

B E 183 AFRFNIEEZRL, BEAC M, MERKEEFNILF.

ik 183 AFBRBEE KT, Hifhandr, KRR SMILA5 L,

H b 18:3 Lyt [FlIAMR S N K, ZAhng H O —FF.

fi b 18:3 AFEBE R BLEL) . B2 eyt

ik 18:3 AFEBRZ R BPWFEEH CtEar, HEMhILL.

it - 18:3Then Jonathan and David made a covenant, because he loved him as his own]
soul.

fill - 18:3And Jonathan made a covenant with David because he loved him as himself.

ik 18:4

i I 18:4Yuenadan cong shenshang tus xia wai pad, gei le Dawei, you jiang zhan yi, df
@o, gong, yaodai dou gei le ta.

b 18:4 AFBT ERSMER TR, 457 KR, @R, UT). 5. AESH . Wl
25 1 b

i 18:4 AAZ BB H O & ERSMENR T RE KT, HEHCKEAK. JT). MBS 11k,

1844 T H S EMMFARTE, XHECHER. J). 5, MEEHsS 7 RE,

b 18:4 FFHAE ERAME. SR T). S ERT AL il

b 18:4 A EN T B O FWSMNE, EESL, W18, SR MER, #4 7Bk,

b 184 B G . XNURK., 585872,

184 A)ZRME B TAME, 467 KT, XEEK. JI. 5. EWHES 7.

fil_I- 18:4And Jonathan stripped himself of the robe that was upon him, and gave it to

David, and his garments, even to his sword, and to his bow, and to his girdle.




fii - 18:4Jonathan took off the robe he was wearing and gave it to David, along with|

his tunic, and even his sword, his bow and his belt.
# - 18:5

fill - 18:5Saolus walun chaigian Dawei wang héchu qu, ta dou zuo shi jing ming. Saf
olu¢ jiu i ta zuo zhanshi zhang, zhong baixing hé Saolus de chénpu wua bu xiyue.

ik 18:5 AP LwEB R DAWRR L, KEHE. mwHEEMAM: 2P MR, A
EARRT R, HEA% B RN

il 18:5 AP LW EIRK LRI R L, ARk, HHENFFE. TRAP AEEHpR .
FTA BN AT 2 0 B A MR A %

il 18:5 RIlERAS IR —UMES ERAEAR, HHAZIRMESERNERK. X4HA
N A A MR 0%

Ml 185 e, B EIRKERRELIpF, KEHBARIHET. £ 3CaihE B it
FAH = 1R B A M0 K I B AR I AR B B AR T =

il 18:5 M HIREKRH KX RAEMT B, A AR SO HRAh AR 22 BA R H 30;
ZE RIS B B A DR R B 2 At

185 RENAZ NG, FENE. AP L K, RASHEP BN AE. O

ik 18:5 AF L EB R DML, hEMFERY . AP SIMEENRTREE, AaLEMm
HE R EANMEE 3%,

i - 18:5And David went out whithersoever Saul sent him, and behaved himself
wisely: and Saul set him over the men of war, and he was accepted in the sight of all the
people, and also in the sight of Saul's servants.

fil - 18:5Whatever Saul sent him to do, David did it so successfully that Saul gave him|
a high rank in the army. This pleased all the people, and Saul's officers as well.

#E 18:6

i - 18:6Dawei da si le na Failishi rén, tong zhongrén hui lai de shihou, funii men g
ong Yiselie ge chéng |1 chalai, huan huanxi xi, da gu ji qéng, gé chang tiaowt, yingjie Saf
olus wang.

il 18:6 REEM 7 AEM AR, ARNKRBIRIRE, H I L] %55 5 RS,
A SRR B 00 20y A T SO AR AR UOU i R 2 £
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ik 18:6 KERIE 7 ARA L NI, 5 RZEGUR TR MK, 3 ATTAR IR Bk S .
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ik 18:6 REZBARA LA EARAN . B HUEGSEEN . KGR, e, A
DS UESE RSN

fCE 18:6 KEATHE 7ARARAI LN, FIARNBEREIRE, AT LSS R Hk, Yok

B, TSGR, MRS, WEERY L.
il - 18:6And it came to pass as they came, when David was returned from the

slaughter of the Philistine, that the women came out of all cities of Israel, singing and dancing,
to meet king Saul, with tabrets, with joy, and with instruments of musick.
fit = 18:6When the men were returning home after David had killed the Philistine, the

joyful songs and with tambourines and lutes.
# L 18:7

wan.
H 187 Bt M A AR B I L e A - [P SEARET T REERE L.
Wl 187 AAiIgksE. KnE, . “EFRETT! RERIEAH 7
187 il —mmgk, —mrg. [JHPRIETT; KREREAL!
ML 187 WA —iaZE R, —EkE: “EPRET T, KERIKAT. 7
ML 187 MAATAE LBk THSER T —T, EWAT —] .
fil 18:7 SREEMEAIE, B RHTT. KRERHETA.
HCE 187 ARIALXHORIER, B "HERET T, KRERIEAH. "
fil |- 18:7And the women answered one another as they played, and said, Saul hath
slain his thousands, and David his ten thousands.
filt - 18:7As they danced, they sang: "Saul has slain his thousands, and David his tens

women came out from all the towns of Israel to meet King Saul with singing and dancing, with}

fil - 18:7Zhong funt widdo chang hé, shuo, Saolus sha si qgia qia, Dawei sha si wan]

of thousands."




L 18:8

i - 18:8Sdolus shén fanu, bu xiyue zhe hug, jiu shuo, jiang wan wan gui Dawei, gid
gia gui wo, zhi shengxia wang wei méiysu gei ta le.

il 18:8 AFARH MRS, MWIXFMRAE, Fud 0 [HRIE. £ BHEE. A2TT;
AR T ELZIMBIEEAAWE? | |

ik 18:8 |FARF MRS, ABWRI, Hil: “MiaKEAE, Re®RTT, BART
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ik 18:8 MY H HMR R, KiFmRAE, . (T4 71—, Regk—T: it
PR X VAT
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fil = 18:8And Saul was very wroth, and the saying displeased him; and he said, They
have ascribed unto David ten thousands, and to me they have ascribed but thousands: and
what can he have more but the kingdom?

i 18:8Saul was very angry; this refrain galled him. "They have credited David with]
tens of thousands," he thought, "but me with only thousands. What more can he get but the
kingdom?"

# k 18:9

i 1= 18:9Cong zhe ri qi, Saolus jit nu shi Dawei.
fi . 18:9 M —Kike. B|Z il B imE KL,

fiCl 18:9 WIRKRE, AP Hy K.

fil 18:9 WK, AP m KT,

fi b 18:9 9% B E A K B T AF5E 2 Lo

fCE 18:9 MAR—Kik2, S B H Ak k.




ik 189 HEME. AP WAL, NEEMz . O

i b 18:9 NixH i, HZHEH K.

i - 18:9And Saul eyed David from that day and forward.

fi I 18:9And from that time on Saul kept a jealous eye on David.

#E 18:10

i 18:10C1 ri, cong shén nali lai de @ mo dada jiang zai Saolus shénshang, ta jiyl
zal jia zhong hu yan luan yu. Dawei zhao chang tan gin, Séolus shou Ii na zhe giang.

il 18:10 2 =R WHIBHERIE R KBS 7 13%, AP MAER T EAMEE: KERKRT
g%, AP THEAREET.

ML 1810 % =R, N #UREREIERRBEAEAD 5 E, ER S EE. K ERE#E,
(EEZSELIE oy 0

M 1810 % =Rk, AMRMEFIERK, #=HEDY, tBx T —rERT B S,
KPR — g 5. A=A —1UF,

A 1810 3 =R, MZERIGEEGNERY, MGy —k, £ RuMEAE K2
ME B s, (i, A% AN F EEET,

Ml 1810 B =R, BB RTIREEIMS H & b (e R A, S —anit H i
EE, WMOSHFPAEE-RKA,

il 18:10 | H . B RInEY . BESPRES . KESEWFH. A% FHE.

il 18:10 kH, MAHSREVH R ZAMERE, MgEX T EELIE. KRS, {92578
EE.

i I 18:10And it came to pass on the morrow, that the evil spirit from God came upon
Saul, and he prophesied in the midst of the house: and David played with his hand, as at other
times: and there was a javelin in Saul's hand.

fit - 18:10The next day an evil spirit from God came forcefully upon Saul. He was
prophesying in his house, while David was playing the harp, as he usually did. Saul had a
spear in his hand

ik 18:11

i 1= 18:11Sdolus ba giang y1 lin, xinli shus, ws yao jiang Dawei ci tou, ding zai qid

ng shang. Dawei dusbi ta lidng ci.
fCE 1811 |PEF SRR, LEU  [RERERE, S474ER B | KD ke
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el 1811 PP EREE %, OB “RECKRDRER . 7 RERKET 1.

1811 HEAWE: [IRECMILAS L, | gER D%, 57 IR, BRI ER
T

B 1811 A RARAEAI R R, AR 24, ATARAENS b KRBT IA®E, SREHIE 1 H 2.
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fil 1= 18:11And Saul cast the javelin; for he said, | will smite David even to the wall with

it. And David avoided out of his presence twice.

fit = 18:11and he hurled it, saying to himself, "I'll pin David to the wall." But David
leluded him twice.

# L 18:12

f - 18:12Sgolus jupa Dawei. yinwei Yehehua likai ziji, yu Dawei tong zai.

il 18:12 HPMEM KT, BFOKEEMKDFEE, HEF7HEY.

il 1812 HPMEM KT, BOVERAMHES KR DFELE, MEF 73,

Mk 1812 HZ MR T; BFON EFIRRTELE, B Fb.

b 1812 A RN R R T, AR ZE A, ATARAESRS b R AITIAEE, SRfEHIE T H 25,
XA FE IR E TR, AP REEETHCERBAE R, EXE T R2Z0;

b 1812 #S BF AR, BN EESERELE, mMEITF 7 #SH.

il 1812 HPUESMEE . mE R, WRZ.

il 1812 HPMAM KT, FOVHMEEITEC, 5KREFRLE.

filt - 18:12And Saul was afraid of David, because the LORD was with him, and was
departed from Saul.
fii_I- 18:12Saul was afraid of David, because the LORD was with David but had left

Saul.

#k 18:13

fi | 18:13Sucyi Sdolus shi Dawei likai ziji, 11 ta wei gia fu zhang, ta jin ling bing
charu.

il 1813 R HEPMEREEITE T, LMy T R st A,




MR 1813 B HEPE R EEIFA S, SAETRK, KRESSTAREA.

fCE 1813 B AP TR KL, IRMIEHE LT ARIME. K ERGE T A6,
RCE 1813 A, PP MR ERE S, Sorftos TR, MR h Abdds.
ik 1813 B, WS EMEIFEC, JRAMET R, IEWREAZERFERBA .
R 183 EHEM. L2 A TRK, BREA

R 1813 FrUHP MR EEIFE S, AT R, Mt

fil |- 18:13Therefore Saul removed him from him, and made him his captain over a

thousand; and he went out and came in before the people.

fiit - 18:13So he sent David away from him and gave him command over a thousand

men, and David led the troops in their campaigns.

him.

# - 18:14

il 18:14Dawei zud shi wa bu jing ming, Yehéhua ye yt ta téng zai.

ik 18:14 JLUR B HrAT HIARFE B il s KB AR FLE .

1814 RIFATH —VIAR =i, PONERAte 54k ELE .

b 18:14 Frig o, BN b3 ERAR FIAE .

RE 1814 I ESKERE, i & re s oA wmn . N RAIEH 2L,

i 18:14 IKRAEFTAT I — V0 H £, AR, BEDR 3 S5AbFEZE.

Mk 18:14 R DAL S, Bt 522 18,

ik 1814 R D & — AR B, BRAtet 54k [F7E .,

fil - 18:14And David behaved himself wisely in all his ways; and the LORD was with

fiit_I= 18:14In everything he did he had great success, because the LORD was with him,
# Lk 18:15
fi - 18:15Saolug jian Dawei zuo shi jing ming, jiu shén pa ta.
fi k1815 FF WK PARFFE U =i, FRIEEAR.
il 18:15 92 F WARDFATHI o> Fil, miitaf.
il 18:15 9P FE WK DHFRD), BEIntA.
fi b 18:15 9%/ WX —YI, w5t b LU 5E F a4t
fi b 18015 sy B WAt A S M], 55 SEARAD .
il 1815 HY WHALFU &, Rz,




i 18:15 F% WK PRSI, mt R Aadh.
fi - 18:15Wherefore when Saul saw that he behaved himself very wisely, he was
afraid of him.
i F 18:15When Saul saw how successful he was, he was afraid of him.
#L 18:16
i - 18:16Dan Yiselie hé Youda zhongrén dou ai Dawei, yinwei ta ling tamen charu.
fiE 18:16 MHZLAFIAPRARNER R R BROMAR A TH N -
i 1816 (HE A B LLEFI AT R AN#Z KT, Bl ATH .
fi b 18:16 (H R LA FIFIN R N A Z 8K T, Rt R — A 5Bk e S5 4
fi b 18:16 271, BrA B A BRI R N AR 52 Bdty, 35X 2 R 9t B LA AT Hh TR) ke
HE 18:16 (B4 RLEFI AR R NN Z I8k, B MRAEMATRTAE R HA .
ik 1816 LB 5 R NEEZ L BRI HA#ME, O
fi b 18:16 (HRAEFIAIIER A NERZ KL, BOARSTHEATH A .
i - 18:16But all Israel and Judah loved David, because he went out and came in
before them.
I 18:16But all Israel and Judah loved David, because he led them in thein
campaigns.
#E 18:17

fi - 18:17Saolus dui Dawei shus, wo jiang da niiér mi la gei ni wei qi, zhiyao ni
ei wo fen yong, wei Yehéhua zheng zhan. Saolus xinli shus, wo bu hao gin shou hai tg, ydoj’]
¢ Feilishi ren de shou hai ta.

RCE18I7 JHP X KLY ¢ TEW, WIOKLIUKEL, RER MLV, R BRI B,
FAKIEERL, wilr 7. | BT 0RE (WA RTEM, EEEEHNEANTRFH M.

Ml 1817 PR R DU “IRIIRL)URRAERX B . RESCIGEIRIEZE T REIRIERE
B, NEHRMES. 7 FOREZLRY:  “EAGFRFEM, LIEN A FARE. 7

Ml 1817 FE WK  [RELIRAI KL UKRPIRGE IR, SF R IREE— D BB EN,
BOHRGER, BT, | (HSERPREIEN L ARJIRIERT, ANERATT! D

k1817 —R, AFXKILU: “HAELEHB KL UK SR, HIREEFMBHRENE
PEi. 7 Hsz, AZOEM. “TAEMMESIEN L AESR, BHEAKRRA, AR RazsFE? 7
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b 18:17 FHPE R EHE., WUKZOKR /R, A ARE R NIPMER., 8P 5E. &
AR THEZ BAMEAMFEZ.

ik 1817 FE XK LEU: "HW, BB KL URNIRSG IR, RERAERIE L, HERMES
e "HEPO R "ERAFRT IR, ERIEN L AR T EM.

i b 18:17And Saul said to David, Behold my elder daughter Merab, her will | give
thee to wife: only be thou valiant for me, and fight the LORD's battles. For Saul said, Let not
mine hand be upon him, but let the hand of the Philistines be upon him.

fi 1= 18:17Saul said to David, "Here is my older daughter Merab. | will give her to you
in marriage; only serve me bravely and fight the battles of the LORD." For Saul said to himself,
"I will not raise a hand against him. Let the Philistines do that!"

1 18:18

# - 18:18Dawei dui Sdolus shus, ws shi shui, ws shi shénme cha shen, wo fu jidl
zal Yiselie zhong shi hédeng de jia, qi gan zuo wang de niixa ne.

Mk 1818 RIEXHD U ¢ [3,, WEHE? TAEH A G2 ? WAHIZRE LGS R AFER
KT MREM R SR ?

Mk 1818 RIEEERY: “HEHE? WEMH A KT WRKKAELUATNPESB/FL? REA
TEER ZiisWe? 7

RE 1818 R mI%: [HZEHE? WAIZRERE? RBEREERLLE?

fE18:18 K. “IEAGHER? WPFIRA LI SORBEMA LIE, BIEBRIFER %L
wEe? 7

b 18:18 PRI H . [ HE, IAEUETI LERHE, REREE ENLEF? |

Ml 1818 RILE, WAL, B RIS TUEII R BRNEZEHET

il 18:18 REXHP U "JAiE, WAy, RXFEUCITEMN 4, SHEER
hEe? "

filt - 18:18And David said unto Saul, Who am 1? and what is my life, or my father's
family in Israel, that | should be son in law to the king?

fit b 18:18But David said to Saul, "Who am |, and what is my family or my father's clan
in Israel, that | should become the king's son-in-law?"
# k- 18:19




i - 18:19S¢olus de ntiérmi la dao le dang gei Dawei de shihou, Sdolus que gei le ml
1 hé la rénya dé lie wei qi.

i b 1819 R B 7P A ) LR K IR 4 R BRI, il Sa i e KA R N AR 3 7.

i b 18:19 2] T HRPH L) LK hnizig s R g, BB 7oK Ah N A SIEE T

i E 18:19 2 7 oKh BAZER K B RS B i, 9% JAE I K 245 KA b N WEAS 51 .

i 18:19 2 TISALA H T, P ARRICKFLGE S — KA H NEAFF

il 18:19 {H 25 B0 22 JULBRBRAT IE SRR TAPR IR, Aliss 1 R & h AR B2 H 9 ZE

i b 18:19 Jall. AP HUH KR FER T, JHZET RN EAFH

i 18:19 AP M ) LKRL R T 41525 K B x, A% AR iRes 7 K fH N5

i I 18:19But it came to pass at the time when Merab Saul's daughter should have
been given to David, that she was given unto Adriel the Meholathite to wife.

fi - 18:19So when the time came for Merab, Saul's daughter, to be given to David,
she was given in marriage to Adriel of Meholah.

# L 18:20

i - 18:20Saolus de ci ni mi jid ai Dawei. you rén gaosu Saolus, Saolug jiu xiyue.

ik 18:20 AP WMLILAFERE:; AAEREY, AP ERXE.

1820 HF MK ERE . AAERESFAY, AP RNKE,

i 18:20 1B, AFH—M=)LKFE LT RE. AP 5E 71X 4HE, REX,

fi 1 18:20 A, FAFKXKZOKREZ LT RE, APRIE T, AR &%,

il 18:20 S B i) 2 J LK INEAR ik A AN&EF TS H, MmEXFHLT,

ML 1820 P Z KB E KT, BEHEE . AN,

1820 P WMLk E R E. AANE/FAEAY, RHEFERPIRTENEGH.

fil_I= 18:20And Michal Saul's daughter loved David: and they told Saul, and the thing
pleased him.

fil_I- 18:20Now Saul's daughter Michal was in love with David, and when they told
Saul about it, he was pleased.

# Lk 18:21

fi - 18:21Saolus xinli shus, wo jiang zhe niér gei Dawei, zuo tade wanglug, hao jie Fe

ilishi rén de shou hai ta. susyi Sdolus dui Dawei shug, ni jinri keyi di erci zuo wsde ni

XU.




ik 1821 HEP WL HEYE L TIREHXLILAE KT, HHEGEM, FEIER L AN Frefs FH. |
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R E S R D TIREAF R L as !

el 18:271 e AR “IXR 5 —MEAER L NBI TR AL L 7 ABXER B d:  “ARY)
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el 18:21 A [IRACMELTANR, M SO A R E M, FERERD SR NEM ] o BrRUMS B
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ik 18:21 B JFEL L. DOWHUE. EAER AT FZ . BEREE. S HE NG,

i 18:21 FP L HUL: "R LILES KT, FMREE, FFEEERN AT Fi. A
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i I 18:21And Saul said, | will give him her, that she may be a snare to him, and that
the hand of the Philistines may be against him. Wherefore Saul said to David, Thou shalt this
day be my son in law in the one of the twain.

fi = 18:21"I will give her to him," he thought, "so that she may be a snare to him and
so that the hand of the Philistines may be against him." So Saul said to David, "Now you have
a second opportunity to become my son-in-law."

# L 18:22

fit | 18:22Saoluo fenfu chénpu shus, nimen anzhong dui Dawei shus, wang xiyue ni,
wang de chénpu ye dou xiai ni, sudyi ni dang zud wang de niixu.

il 18:22 FHP Wy B A ¢ TR EFFEE SRR R 0 TEW, EERR, EREAMLES
AR SRR L aEE. |

ik 18:22 APyl g AR “ORMTZERA T R EA:  FEXRIR, M EAMEZR, B
TEAREAE £ s 7
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i i 2 JLIE R i .
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il 18:22 M By Al iy AR od:  TORMIBS IS S Rk ik i &, HEZBEEER, W5K




EEEERLIE T

i - 18:22 A% ar HEAMAE R PHE. EM/R. HEAMRE/R. APV ELS.

Ml 18:22 Pyt Al "RATHE X R D "EW, EEWAR, ERIEAMIERZ IR, B
FEARAE £ i,

fil k- 18:22And Saul commanded his servants, saying, Commune with David secretly,
and say, Behold, the king hath delight in thee, and all his servants love thee: now therefore be
the king's son in law.

fil_I- 18:22Then Saul ordered his attendants: "Speak to David privately and say, 'Look,

the king is pleased with you, and his attendants all like you; now become his son-in-law.""
L 18:23

il - 18:23Saolus de chénpu jiu zhao zhe hua shuo geiDawei ting. Dawei shus, nimen
yiwéi zuo wang de niixu shi y1 jian xiaoshi ma. wo shi pingiong beiwei de rén.
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fi 1= 18:23And Saul's servants spake those words in the ears of David. And David said,

Seemeth it to you a light thing to be a king's son in law, seeing that | am a poor man, and
lightly esteemed?

fill_I- 18:23They repeated these words to David. But David said, "Do you think it is a
small matter to become the king's son-in-law? I'm only a poor man and little known."




# L 18:24
fil 1= 18:24Saoluo de chénpa hui zou shus, Dawei sus shuo de raci raci.
b 1824 HP WM EAMEFAZ U ¢ [ RERXFEZFEBH. |
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i I 18:24And the servants of Saul told him, saying, On this manner spake David.
i |- 18:24When Saul's servants told him what David had said,
#_E 18:25

fi I 18:25Sa0lus shus, nimen yao dui Dawei zheyang shus, wang bayao shenme pinl
i, zhiyao y1 bdi Feilishi rén de yang pi, hdo zai wang de choudi shénshang baochsu. Saolu
6 de yisi yao shi Dawei sing zai Feilishi rén de shou li.
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fil i 18:25And Saul said, Thus shall ye say to David, The king desireth not any dowry,




but an hundred foreskins of the Philistines, to be avenged of the king's enemies. But Saul
thought to make David fall by the hand of the Philistines.

fi - 18:25Saul replied, "Say to David, 'The king wants no other price for the bride than
a hundred Philistine foreskins, to take revenge on his enemies.'" Saul's plan was to have David
fall by the hands of the Philistines.
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fil - 18:26Saolus de chénpu jiang zhe hua gaosu Dawei, Dawei jin huanxi zuo wang]
de niixu. rigqi hai meéiysu dao,
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fi - 18:26 EAPAME H AL KERNELE.

ik 18:26 AP M EAMERZIE R FRLE, KREFREEENZLE. HIEEAH,

fit = 18:26And when his servants told David these words, it pleased David well to be
the king's son in law: and the days were not expired.
fil - 18:26When the attendants told David these things, he was pleased to become
the king's son-in-law. So before the allotted time elapsed,
# L 18:27

fi I 18:27Dawei h¢ gensui tade ren qishén gian wing, sha le er bdi Feilishi ren, jiang
yang pi mdan shi jiao gei wang, wéi yao zud wang de niixi. yishi Sdolué jiang niiér mi jia gei
Dawei wei qi.
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it = 18:27Wherefore David arose and went, he and his men, and slew of the
Philistines two hundred men; and David brought their foreskins, and they gave them in full
tale to the king, that he might be the king's son in law. And Saul gave him Michal his daughter|
to wife.

fit = 18:27David and his men went out and killed two hundred Philistines. He brought
their foreskins and presented the full number to the king so that he might become the king's
son-in-law. Then Saul gave him his daughter Michal in marriage.
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Ji |- 18:28Saolus jian Yehéhua yiu Dawei tong zai, you zhidao niiér mi jia ai Dawei,
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filt - 18:28And Saul saw and knew that the LORD was with David, and that Michal
Saul's daughter loved him.

fit - 18:28When Saul realized that the LORD was with David and that his daughter|
Michal loved David,
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i 1= 18:29Jiu geng pa Dawei, chang zuo Dawei de chouds.
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fil I 18:29And Saul was yet the more afraid of David; and Saul became David's enemy
continually.

fi |- 18:29Saul became still more afraid of him, and he remained his enemy the rest of
his days.
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fi_ - 18:30Mei fung Feilishi jonzhdng chalai ddzhang, Dawei bi Saolus de chénpu zudf
shi jing ming, yinci tade ming bei rén zanzhong.
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fil |- 18:30Then the princes of the Philistines went forth: and it came to pass, after they

went forth, that David behaved himself more wisely than all the servants of Saul; so that his
name was much set by.

fil_I- 18:30The Philistine commanders continued to go out to battle, and as often as




they did, David met with more success than the rest of Saul's officers, and his name became

well known.




